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conocercuantose ha expuestosobreAvicena.A los numerosostrabajosen árabey
en las lenguasanglo-germánicasy románicas,se unen otro en griego, hungaro,latín,
lenguaseslavas,persa,turco, urdu, etc.

El Dr. J. L. Janssens,joven profesorde la Universidadde Lovainay autor
de una excelentetesisdoctoralsobreAvicena(opino sobreella, pesea estarinédita,
por poseerunacopiadel texto mecanografiado)sehaenfrentadoconel árduotrabajo
de recoger, ordenary comentarla bibliografíaavicenianadel periodo 1970-1989,
recogiendola prácticatotalidad de los libros y artículospublicadosdurantedicho
periodo, con unaprecisiónexcepcional;por razonesobvias los escritosen ruso y
turco no van acompañadospor el comentariocorrespondiente,que ya es buen
esfuerzohacerlocon los muchosotros en másde unadocenade lenguas.

La obra, aparte de un útil introducción, está organizadaen diecisiete
capítulos que analizan respectivamentelas ediciones y traducciones,las obras
bibliográficas, las biografias,las obrascolectivasdel Milenario-UNESCO, las obras
generalesdefilosofía, escritossobrela lógica y epistemología,lingílistica y poética,
filología y pedagogía,política y ética,metafísica,religión y mística,fuentesgriegas,
fuentes islámicas, influencia, ciencias, medicina y varia. En el casode algunos
capítulos,como los que se ocupande trabajossobre aspectoscientíficos y sobre
medicina,aquellosestándivididos en numerososapanados.Aunquepuedanexistir
ausencias,soy testigodel cuidadodel autoren buscarcuantostrabajosparecíantratar
de Avicena y no fue culpa suya si alguno no pudo ser localizado, en cuyo caso
prescindióde él parano escribirpor referenciasde segundao terceramano.

Los resúmenes del contenido de los trabajos permiten conocer su
importancia; y su crítica, tan certera como ponderada,justa y precisa,y son
verdaderamenteejemplares.Libros así compensanlas horas perdidashojeando
muchos trabajos a veces estrictamente ‘curriculares”, quiero decir sin mayor
ambiciónque la de enriquecerlos curriculaa quenosobliga el sistemaacadémico.
En resumen,pues,una obrade gran valor para todos los que se interesanpor el
pensamientode Avicena y una buenaguia para los que quieran realizarnuevas
Investigaciones.

MIGUEL CRUZ HERNÁNDEZ

JUSANI Muhammadb. Háril al-, Ajbár al-fuqahá’ wa-l-muhaddizmn.Estudio y
edición críticaMa. Luisa Avila y Luis Molina. Madrid 1992, XLVIII + 427 págs.

La importancia de la figura de al-Hu~ani (m.361/971), en el proceso
histórico de la fijación por escrito de relatos-noticiasen el paso de los abbár al
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íar4j ,escosaconociday no hacefalta insistir sobreello. Así mismo, es sabidoque
la redacciónde “diccionariosbio-bibliográficos” se inicia --en al-Andalus--con la
obradel autor de los Qudát Qurtuha, queprecedeen casi medio siglo la famosa
Tñrilj ‘ulamá’ al-Andalus de Ibn al-Faradí. Dicho lo cual, resulta obvia la
importancia que, en términos de volumen de datos aportados, selección y
organización,etc. puedetener --parael conocimientode la historia andalusí y la
actividad intelectual de nuestrosprimeros siglos-- el dispones- de las Abbñr al-
fuqahá’ de al-Uu~ani. Dejada constanciadel interés que reviste --a priori-- una
ediciónde dichaobra, pasemosa analizarlas característicasde estapublicación.

La baseesel unicumn0 6919 de la Biblioteca Real de Rabat.Texto que no
es ningunamaravillapuesle faltan páginas,hay líneasborrosasy doñacarcomaha
andadopor ahí. Resulta tambiénque M. L. Avila y L. Molina, no sólo tienen sus
ps-opios criterios --lo cual es legítimo-- pero es que, ademásno utilizan la
terminología aceptadacon el sentido que tiene para el común de los mortales.
Cuandocl lcctos- --espantadopos- el “texto” de la biografía 417, págs.307-9-- se
preguntaquéentiendenlos co-editorespos- “edición crítica” se encuentra(p. XLII)
con: a) el postuladoque “los erroresdel copista han sido poco frecuentes”,b) las
“lagunas habríansido fácilmentesubsanadasrecurriendoa los Qudál Qurtuba, al
Tárilj de Iba al-Faradíy al Tartfb del qádí ‘Iyád”, c) no lo han hechopor “respetas-
al máximoel texto”. Eso sí, guardándosemuy muchode señalas-en nota dóndese
podríahallarotra biografía.Economíade trabajoque el lectorhabráde agradeces-ya
que le permite foguearsey realizas-la tareaque los co-editoresno hicieron. Porque
una “edición crítica” no consisteen la reproducciónde un unicum(inclusive si fuera
autógrafoy completo),esoes un facsímil y suelenser fotográficos,lo cual evitaque
el “editor-copista”añadasuspropioserroresde lecturaal texto y suprimalas vocales
(especialmentede los topónimos)de un “manuscritocasi totalmentevocalizado”.

Aclaradoque se tratade una edición facsímil (y no “crítica” como rezala
portada)comprobemosel gradode coherenciainternade este--discutible-- criterio.
Ello lleva a solidarizarsecon evidenteserroresde copista: Brftániya por Barbitánya.
a0 270; el”...b. Yahyáb. Yazid b. Barbas-(sic) rnawlñ de Mu’áwiya..’, n0 315 y 379
es un error por l3urayr (Gadwat, n0 703),claro queparaadvertirlo hace falta sabes-
que al-Fars no es la tierra donde se suelencapturas-bereberes - se mantienenen
texto fechaserroneas(a0 193, 355),mientrasseoptapor restituircorrectamenteotras
(n0 413 y pág. 368), de vez en cuandose propone(p. 258) añadir cl nombredel
gobernante,cuandoson estadisticamentemás las omisionesque las inclusionespor
partedel texto; reconstruyen0194, 258, 261 --pero no el 262-- 263. 266, 271; en
469 lo dc dar al-Sabuláres un error de copistapor “barrio del” ~j n0 389); en
487 una simpleojeadaa Iba al-Faradíhabríaevitadoinventarseuna nuevanisba: al-

2 ~ p~ chalmeta, ‘Una historia discuntinun e iníemporal , Hispania. ~XXIIl (1973) y La

for~naciónde al-Andalus. Madrid 1993.
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Hazámí para el conocido Ibráhim b. al-Mundir al-Úudámi y permitido leer man
ubidafí ‘anhu wa Abitafar Muhammad]b. Wahbal-Mis ‘ari etc.

Porcieno, resultacuriosoqueno se hayadadofotografíade páginaalguna
del manuscrito;usogeneralmenteseguidoque permiteal lectorapreciarlas posibles
dificultadesde lecturay... comprobarquepor lo menosuna o dospáginashan sido
transcritascorrectamente.

El “máximo respetoal texto” de los editoresno ha sido llevado hastael
extremodeno incluir índices.Hay dos:uno de los biografiadosy otro detopónimos.
Este último sólo cuenta 31 entradas,cosaincreible hastaque se advierte que no
refleja másqueaquellosqueaparecenen los titulillos. Ello, aparteahorrode papel
y trabajo, elimina absolutamentetoda la toponimiamenos-andalusí.Bona también
del mapael restodel mundomusulmán,por lo que esinstructivoleera0 137 y 138,
donde el estudiosoha viajado en buscade conocimientosa 28 ciudades(tan poco
prestigiosascomo Meca, Medina, Bagdad, Kñfa, Basra, Misr, etc.) ignoradasy
escamoteadastodaspor esteíndice...Cuando--allá por el 1882-- E. Coderainiciaba
la increiblee inigualadahazañadela publicacióndelaRibliothecaArahico-Hispana,
proveíacadaobrade un indexlocorum (completo)y de index librorum. Aquí no lo
hay; habrá que suponera estas obsoletasprácticas decimonónicascomo poco
científicasy dignasde supresiónen la era de los ordenadores.

El Estudio (págs.XVII-XLIII) consisteen la discusiónde los indicios para
atribuir este texto a al-Uu~ani, unosbrevesapuntesbiográficos, la descripcióndel
manuscritoy criterios de edición. Ni una sola línea sobre los Atibar al-fuqahá’.
Rebuscandose encuentra(p. XIV) la promesade un volúmen de indices y estudio.
In &d Allab! pero, de momento,estamosanteunameraedición facsímil.¿Quées lo
que ha llevado a darle un título que no correspondeal contenido?.En cuantose
advíerte que nos estamosmoviendo en términos de marketing, se barruntaque
podríamosestarantelo quepareceunamuestrade “fraudedel etiquetado”,objeto de
la vigilancia de la Oficina de protecciónal consumidor.El objetivo no era tanto
editarun texto antiguo(escasasreferenciasa la actividadintelectual, interéspor la
“vida pública”, etc.) o investigar,sino hacercarrera.Dados los criteriosque -según
nosdicen- regíane imperandesdehaceunadécadaen el C.S.l.C.,dondeuna tarea
senaemprendidacon miras exclusivamentecientíficasconstituye“casi un suicidio
curricular”, lo esencial es, obviamente,afanarsepor seguir “vivos”. Eso sí, se
advierteal lector despistado(nuncavienemal su poquitode ‘autobombo’)que tiene
en susmanosun ejemplode “la seriedadcientífica y rigor intelectualencomiables...
mayor esfuerzocolectivo del arabismoespañolen toda su Historia” (p. XIV). Tal
vez. Pero cualquierestudiosorecordaráque,hace líO años,2 investigadores,en el
sotanode sucasa,sin ayudaalgunay empeñandosusueldoenla tarea,emprendieron
la edición de una colección, sólo truncada por el desastre de Cuba. Las
comparacionessuelenserodiosas.En estecaso, tocantea resultadosy modestia,el
balancees abrumadoramentefavorablea quienes, ea el siglo pasado,suplíancon
ingenio, abnegacióny sacrificios lo que financia hoy, retribuye y promocionala
endogamiadel C.S.I.C.
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Estamos ante una edición facsímil de los Abbdr al-fuqahá’ de al-Uu~aní.
Es de agradecer y --como historiador— se me alcanza perfectamente la necesidad de
aportar cualquir texto susceptible de acrecentar o completas- nuestros conocimientos.
Quede pues constancia de este hecho. Pero --el diablo sabrá pos-qué-- no logró
quitarme de la cabeza el dicho proverbial recogido por Qudát “~cuan grande es la
diferencia entre Hulla y Su’ád!”.

PEDRO CHALMETA

MAILLO SALGADOFelipe,CrónicaAnónimade los Reyesde TaWas.Madrid: Akal
Ed., 1991.

Todaslas traduccionesy estudiosreferentesa los reinosdetaifashande ser
acogidos con suma satisfacción. En esta ocasión se trata de los fragmentos de una
crónica anónima integrada en el Bayñnal-Mugrib de Ibn ‘Id’ári, salida de una mano
distinta a la del resto del texto, según el manuscrito existente en una biblioteca
paniculas- de Salé.

Deduce el profesos- Felipe Maillo que el texto que ahora se publica
traducido, se compuso hacia final del periodo almorávide, cuando los reinos de las
primes-as taifas ya habían desaparecido y se habían constituido las segundas, según
parece por determinadas menciones halladas en crónica. Esta debió ser poco conocida
y escasamente utilizada, aunque no falta quien como Ibn laldun, reparó en el interés
de dichafuente.

Enmarcadadentro del génerota‘r~ donde,como es sabido,el tiempoactúa
como elementoesencial y organizadorde los diversoseventosrecogidos,la obra
expone las circunstancias y logros de cada dinastía en una dinámica lucha por su

‘“~nc ~1cromsta,nnr otra nade,no se conforma con reproducir, sino
que se integra en los acontecimientos que relata opinando al respecto, prefirtendo
para su redacción, en ocasiones, las referencias ofrecidas por un autos- frente a otro,
dependiendode la fiabilidad de sus palabras.

La traducción,elaboradacon un cuidadoextremo,estáanotadacon toda
precisión. Este aparatocontribuyea hacemosaún más jugosala lecturadel texto,
aportandobibliografía, aclarandoconceptos,ofreciendootras fuentesde referencia
sobre un mismo tema, sugiriendo interpretaciones variadas, convirtiendo, en fin, esta
publicaciónen un valiosomaterialde estudiopara todoslos quenossumergimosen
las, con frecuencia complejas, fuentes árabes medievales.

La obra que aquí se comenta se divide en treinta y tres subcapítulos, a lo
largo de los cuales se recorre la trayectoria vital de cada uno de los reinos taifas del

siglo XI hispánico.Desdeel reinadode al-Muta’ayyadIdrís b. AlT b. Hammñd,de
Málaga y Ceuta hasta la mención de la disnastía de los Banil Abbád de Sevilla,


